Genesis 2:8



- this is the WA conversive plus the third masculine singular qal imperfect from the verb NATA’, which means “to plant.”  With this we have the sacred Tetragrammaton JHWH and the masculine plural noun ‘ELOHIM, which is translated “And the Lord God planted.”  This is a reference to our Lord Jesus Christ, who is providing a home for mankind.

- this is the common noun GAN, which means “garden; garden of God” with the inseparable preposition BE plus the proper noun ‘EDEN, which comes from the verb ‘ADAN, which means in the hithpael, “to live in luxury, enjoy the good life,” and as a noun it means: joy, rapture; ornaments, finery; and is transliterated in our passage as a proper name for the first home of Adam.  The entire phrase is translated “a garden in Eden.”
- this is the preposition MIN plus the ms common noun QEDEM.  This word has two meanings:


1.  It means “in front, from the front; east; before;


2.  As a noun it can have a temporal meaning “earlier, ancient times; antiquity; before time.”  New International Dictionary of Old Testament Theology & Exegesis, Vol. 3, p.872.


3.  There are numerous examples of each throughout the OT.


4.  The preposition MIN can be used in a spatial sense indicating the direction where a thing is located and so be translated “to, towards the East.”  But MIN can also be used temporally in relation to a beginning point, and as such is translated “from ancient times.”  Since both can be an accurate translation from a lexical and syntactical standpoint.  The correct translation depends on the theological sense derived from each translation.


5. So why did the translators translate “toward the East” rather than “from ancient times”?  Because they did not understand the theology.


6.  Ezek 28:13-16 says...


7.  You will notice that Satan was placed initially in Eden, the garden of God.


8.  Adam was also placed initially in Eden, the garden of God.


9.  God intentionally duplicated that exact conditions of Satan’s fall by placing man in the exact same garden of God, which God had created from ancient times, so that Satan would be without excuse in his defense.


10.  Thus the translation “from ancient times” makes far more sense theologically, then the meaningless phrase “toward the East” or “in the East” which has no relation to the fall of Satan or the purpose for man being placed in the garden of God—Eden.

“And the Lord God planted a garden in Eden from antiquity.”
- this is the WA conversive plus the third masculine singular qal imperfect from the verb SAYAM, which means “to put, set, place; set up; impose; fix; appoint; lay, put; deposit; arrest; inflict; plant; make; define.”  Here it means, “to place.”  It is translated “And He placed.”
- this is the adverb of place SHAM, which means “there; then; from there; to there.”
- this is the sign of the object ‘ETH with the definite article HA and the ms noun ‘ADAM, which means “the man.”
- this is the relative particle ‘ASHER, which means “whom.”
- this is the 3ms qal perfect from the verb YATSAR, which means, “to form, fashion, shape.”
Gen 2:8 corrected translation
“And the Lord God planted a garden in Eden from antiquity.  And He placed the man there whom He had formed.”
Explanation:
1.  This verse is critical to our understanding of the justice and righteousness of God and the angelic conflict.

2.  God is perfectly right in everything He does, and He is absolutely fair at all times to all His creatures.

3.  God was fair to Satan, even though Satan had rejected God in every possible way.

4.  God had created a garden called Eden in eternity past according to Ezek 28:13.  This is where Satan lived and worked before his fall.

5.  After the restoration of planet earth for man’s habitation, God plants the same garden again in the same place.  He restores the same exact conditions for man under which Satan fell.

6.  This is critical to the evidence and testimony being given in Satan’s appeal trial.  Since man is God’s evidence that creatures will chose for God’s plan after their fall, man must be in the exact same conditions at the time of his fall.  Otherwise, Satan will blame man’s fall and salvation on the different conditions, the different environment, and say that the test God is providing is unfair.

7.  Therefore, God provides the perfect conditions, the perfect place for the testing of man’s volition.  God provides the exact same Garden of Eden on earth in which Satan lived and worked at the time of his fall and rejection of God’s plan for his redemption (whatever that plan was).

8.  So this verse is critical to a correct understanding of another facet of the angelic conflict.  The conditions at man’s fall were the exact same conditions at the fall of Satan.  The location of man’s fall was the exact same location as at the fall of Satan.

9.  Satan could never blame the fall and salvation of man on the conditions under which man lived at the time of his fall and salvation.  Environment could not be made a false issue in Satan’s argument.

10.  The emphasis in this verse on the physical aspects of man’s situation in relationship to the angelic conflict can also be seen in the use of the verb YATSAR.  This verb emphasizes the physical, material being of man in contrast to his immaterial essence, which was created out of nothing (BARA) by God.  The physical location of man relates to his physical body.
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